📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 août 2026

📅 Phrase du Murli du 13 août 2026

📜 Hindi 
यह है तुम बच्चों की बुद्धि के लिए खुराक।

🔤 Translittération 
Yah hai tum bacchoṃ kī buddhi ke lie khurāk.

💬 Traduction
Ceci est une nourriture pour l’intellect de vous, les enfants.

Plus naturellement :
C’est une nourriture pour votre intellect, les enfants.
Ici, खुराक (khurāk) est employé de façon imagée : de même que le corps a besoin de nourriture, बुद्धि (buddhi), l’intellect, a besoin d’une nourriture spirituelle qui lui permette de se transformer.

📚 Vocabulaire
· यह (yah) — ceci, cela 
· है (hai) — est 
· तुम (tum) — vous 
· बच्चों (baccoṃ) — enfants ; forme oblique plurielle de बच्चे 
· की (kī) — de, marque du génitif féminin 
· बुद्धि (buddhi) — intellect, faculté de discernement et de compréhension 
· के लिए (ke lie) — pour, destiné à 
· खुराक (khurāk) — nourriture, ration, alimentation ; au figuré : ce qui nourrit ou fortifie

⚙️ Grammaire
1. तुम बच्चों की बुद्धि
tum baccoṃ kī buddhi
Littéralement :
« l’intellect de vous, les enfants »
बच्चों (baccoṃ) est à la forme oblique parce qu’il précède la postposition génitive की.
On a :
तुम बच्चे → तुम बच्चों की बुद्धि
 « vous, les enfants » → « l’intellect de vous, les enfants »
की (kī) s’accorde avec बुद्धि, qui est féminin.

2. के लिए
ke lie = « pour », « destiné à »
बुद्धि के लिए
 buddhi ke lie
 = « pour l’intellect »
La structure complète peut se comprendre ainsi :
यह है [तुम बच्चों की बुद्धि] के लिए खुराक।
 « Ceci est une nourriture destinée à votre intellect. »

3. खुराक
khurāk
Dans la langue courante, खुराक désigne une ration ou une quantité de nourriture, parfois même une dose.
Ici, le sens est métaphorique :
ज्ञान → बुद्धि की खुराक
 « la connaissance → nourriture de l’intellect »
L’idée n’est donc pas seulement d’« apprendre quelque chose », mais de donner à l’intellect ce dont il a besoin pour se fortifier et changer.
🌟 Sens dans le contexte BK
यह है तुम बच्चों की बुद्धि के लिए खुराक।
 Yah hai tum baccoṃ kī buddhi ke lie khurāk.
Le contexte précise :
वह है बुद्धिवानों की बुद्धि।
 Vah hai buddhivānoṃ kī buddhi.
 « Il est l’Intellect des intellectuels. »
Puis :
बुद्धि कितना पलटती है।
 Buddhi kitnā palaṭtī hai.
 « Comme l’intellect se transforme ! »
La खुराक (khurāk) est donc ici la connaissance donnée par le Père à l’intellect. Cette connaissance nourrit la बुद्धि, mais surtout elle la पलटती है (palaṭtī hai) : elle la retourne, la transforme, lui fait adopter une nouvelle manière de voir.
Dans le contexte BK, cette transformation est fondamentale : l’intellect qui raisonnait auparavant principalement à partir du corps, du monde matériel et des anciennes croyances apprend progressivement à reconnaître l’âme, le Père et le cycle.
La métaphore est donc assez forte :
जैसे शरीर को भोजन चाहिए, वैसे बुद्धि को ज्ञान की खुराक चाहिए।
 Jaise śarīr ko bhojan cāhie, vaise buddhi ko jñān kī khurāk cāhie.
 De même que le corps a besoin de nourriture, l’intellect a besoin de la nourriture de la connaissance.
Et le lien avec पारस बनाने वाला (pāras banāne vālā) du contexte est naturel : cette « nourriture » de connaissance est précisément ce par quoi le Père transforme l’intellect, comme la pierre philosophale est censée transformer le métal en or.
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